ACORD
dintre Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Federatiei Saint Kitts si Nevis
pnvmd abolirea regimului de vize pentru posesorii pasapoartelor diplomatice,
oficiale, deiservxcnu si ordinare
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Guvernul Republicii Moldova si Guvergnul Federatiei Saint Kitts i Nevis, (denumite in
i continuare in mod individual ,Parte Contractantd” si in med colectiv ,Parti
¢ Contractante”), '

g dorind.consolidarea relatiilor de prietenie si facilitarea calatoriilor intre cele dous tari,

au convenit asupra celor ce urmeaza:

értlcolul 1

. Cetatenii statului oricarei Parti Cont’ractante titulari ai pasapoartelor diplomatice,

§ oficiale, de serviciu si ordinare valabtle eliberate de cdtre autorititile Partilor

: Contractante vor fi scutifi :de obhgatlunea detmeru vizelor pentru intrare, iesire sau

tran21tarea teritoriului statului altei Pértl Contractante pentru o sedere neintrerupta sau
pentru- mai multe sederi ale céror durata nu va depdsi 90 de zile calendaristice in
# decursul- oricdrei perioade de 180 deg zile calendaristice, ceea ce implicd luarea in
con51derare a ultimei perioade de. } 80 de zile precedente fiecarei zile de gedere.

A;r.tic_olul 2

Cetatenii statului oricarei Parti Contraétante care intentioneaz3 sd réménd pe teritoriul
statu]ul celeilalte Parfi Contractante mai mult de 90 ‘de zile calendaristice conform

prevedenlor articolulur 1 al prezentulul Acord sunt obligati sd8 obtind viza
corespunzatoare pana la sosire. :

Aérticolu-l 3

Cetatenu statului-oricarei Parti Contractante in conformitate cu prevederile articolului 1
al prezentu]m ‘Acord, pot-intra pe terltonul statului celeilalte Parti Contractante sau iesi
prin’ orice port sau punct de trecere a frontierei deschis pentru traficul international de
calatori, cu conditia indeplinirii cerintelor §i. prevederilor legale ale celeilalte Parfi
Contractante-cu privire la intrare, circulatie si sedere a strainilor.

A_irticolul 4

1: Cetatenii statelor ambelor Parti Contractante titulari ai pasapoartelor diplomatice,

oficiale, de serviciu si-ordinare valabile detasan in misiune- diplomatica, consular sau in -

cadru reprezentantelor organizatiilor - mtematlonale pe teritoriul statului celeilalte Parti
§ Contractante sunt-scutiti de viza pentru a intra. iesi §i tranzita teritoriul statului celeilalte

Pértx Contractante pentru perioada desemnam
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2. Prevederile alineatului 1 al prezentlilui articol se aplicd de asemenea membrilor de
familie, inclusiv persoanelor care se afla la intretinere, titulari ai pa$apoartelor
diplomatice, oficiale, de serviciu i ordmare valabile.

Articolul 5

1. Cetatenii statelor ambelor Parti Contractante, in cazul pierderii sau deteriordrii
documentelor valabile pe perioada isederii pe teritoriul statului - celeilalte Parti
Contractante, vor 1e$1 de pe teritoriul statulul respectiv in baza noului document valid
eliberat de cétre misiunea diplomatici sau consulard a tarii cetdtenia céreia o detin, fara
viza sau alt permis de la autorltétlle comnetente ale statului de resedinta.

2. Cetatenii statelor ambelor Parti Co_ptraétant.,e,. care nu au posibilitatea de a parasi
teritoriul statului celeilalte Parti Contractante in perioada mentionat in paragraful 1 al
articolutui 3 al prezentului Acord din cauza situatiilor exceptionale (boala sau calamitati
naturale) si detin documente sau alte -§dovezi temeinice ale acestor circumstante, pot
apela la autoritatile competente pentru prelungirea permisului de sedere pe teritoriul
statului celeilalte Parti :Contractante pentru o perioadd necesard revenirii in tara,

- . - . = a a s { 2 ~
i cetafenia céreia o detin sau in care isi au resedinta permanenta.

|
Afrticolul~6

1. FiecareParte Contractanta isi rezerva dreptul de a refuza intrarea pe teritoriul statului

4 sau a cetdtenilor statului celeilalte Pﬁrtl Contractante, anula sau micgora termenul de

4 sedere in fara in cazul comiterii actelor care incalcd legile si reglementarile statului
4 Pértii primitoare. ;

12 Fiecare Parte Contractantd va cere: parasxrea fara intarziere si alte formalitati,
4l teritoriului -statului. sdu de. caire cetaienu statului .celeilalte Parti Contractante care au
1 prezentat documente false sau falsificate autorititilor de frontiera sau au depasit

perioada prevazutd in articoluk 1 al pr'ezentului Acord, sau care au incalcat normele
existente care reglementeaza procedura de intrare §i iesire a statului celeilalte Parti

- Contractante.

Afrticolul 7

Partile Contractante se vor informa ireciproc imediat efectudrii modificarilor in
legile corespunzitoare si reglementarlle refentoare la intrarea, circulatia si sederea
strdintlor. . «

Afrﬁco!ul 3

Prezentul Acord nu afecteaza obligatiile cetitenilor statelor ambelor Parti Contractante
de 2 se conforma legislatiei si reglementarilor in vigoare pe teritoriul statului celeilaite
Parti Contractante. '
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- articolului 13 al prezentulul Acord

A;rt:icolul 9

Prezentul Acord nu afecteaza dreptul auforititilor competente ale Partilor Contractante de
a refuza posesorului pagaportului diplo,imatic, oficial, de serviciu sau ordinar al statului
celeilaite Parti Contractante permisiuriea de a inira sau a sta, conform prevederilor

articolului 1 al prezentului Acord, daca o astfel de persoani este declaratda nedoritd sau
persona non grata. !

i
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Airticolul 10
!
Fiecare Parte Contractantd isi rezerva dreptul de a suspenda integral sau partial aplicarea
prezentului Acord din.motivele securna;u nationale, ordinii sau sanétatii publice. Cand o
Parte Contractanta decide sa suspende prevederile prezentului Acord. aceasta trebuie sa
notifice celeilalte Parti Contraciante, pfin canale diplomatice, suspendarea care va intra

- In vigoare in 90 zile din data rccepllonaru notificarii.

Artlcolul i | ;

La intelegerea reciprocd a Pirtilor Conlractante’, in prezemul Acord pot fi introduse
modificdri §i completdri, sub forma unor Protocoale separate, care constiluie parte
integrantd a prezentului Acord §i vor xmtra in wgoare in conformitate cu prevederile

Ai‘ticolul 12
. Fiecare Parte Confraclantd va furmza celella:lle Par{i Contractante specimene ale

pasapoartelor diplematice, oficiale, de serviciu si ordinare, prin canale diplomatice, in
termen de 30 zile de ia data semnarii prqzentulm Acord.

2. In cazul introducerii unor noi tipuri;de pasapoarte diplomatice, oficiale, de serviciu
sau ordinare, inclusiv efectuarea modificarilor la cele existente, Partea Contractanta va

- furniza celeilalie Parti-:Contraciante specimene ale pagapoartelor diplomatice, oficiale,

de serviciu si ordinare, prin canale diplomatice, cu cel pufin 30-de zile pani la punerea
in circulatie a pagapoarlelor noi sau modificate. - -

Aé'tic'olul 3

i

1. Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd nedeterminati si va intra in vigoare in a

30-a zi din data receptiondrii ultimei notificari scrise a Partilor Contractante, prin canale
diplomatice, privind indeplinirea procchrllor mteme necesare pentru intrarea acestuia

- in vwoare

2. F—iccare Parte Conlraciantd poate denunia prezentul Acord prinir-o notificare scrisa
adresatd, prin canale diplomatice, celeilalte Parti Contractante. Astfel, Acordul isi va
pierds ‘valabilitatea la expirarea termenului de 90 zile, dupi receptionarea de citre
cealaitd Parte Contractanti a notificarii desp re ue:mntare
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| Drept care, subsemnatu fiind autor17at1 in mod corespunzitor de catre Guvernele
respective au semnat prezentul Acord.
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Semnat la Ro.c/ra. la 00X . /La Aio//éi 2018 in limbile romani si engleza, ]
ambele textele fiind egal aulentlce/ i cazul aparitici dlvergentelor la interpretarea sau |
aplicarea prevederilor prezentului Acorg, textul in limba engleza va fi de referinta.

Pentru , Pentru g
: Guvernu} Republicii Moldova Guvernul Federatiei
Saint Kitts si Nevis
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AGREEMENT
between the Government of the Reﬁublic of Moldova and the Government of the
Federation of the Saint Kitts and Nevis on the abolition of the visa regime for holders
of diplomatic, official,iservice and ordinary passports

! The Government of the Republic of Mbldova and the Government of the Federation of
| Saint Kitts and Nevis (hereinafter referred to individually as "the Contracting Party" and
§ collectively "the Contracting Parties"),

| desiring to strengthen friendly relations and facilitate traveling between the two countries,
{ have agreed as follows:
Article 1

i Citizens of state of any Contracting Paf'ty holding valid diplomatic, official, service and
{ ordinary passports issued by the Contracting Parties authorities shall be exempt from the
{ visa requirement for entry, exit or tran51t through the territory of the state of another
i Contracting Party for an uninterrupted stay or for several stays of which the duration will

not exceed 90 -days during any 180 day pcnod which implies taking into account the last
I 180 days precedmg each day of stay. |

1

iA rticle 2

Citizens of state of either Contracting Party who intend to remain on the territory of state of
' the other Contracting Party for more than 90 days in accordance with the provisions of
£ Article 1 of this Agreement shall be requ;(red to obtain an appropriate visa until arrival.

3 i

) fArticle 3

Citizens of state of either Contracting Party may, in accordance with the provisions of
i Article 1 of this Agreement, enter the territory of state of the other Contracting Party or

"1 leave at any port or-border crossing pomt open to international passenger traffic provided

that the requirements and legal provmons of the other Contracting Party on the entry,
i movement.and residence of foreigners ar¢ met.

g?Article 4

r 1. Citizens of state of both Contracting ipames holding valid diplomatic, official, service
{ and ordinary passports assigned to a dxplomatlc, consular mission or to represcntations of

£ international organizations on the temtory of the state of other Contracting Party shall be
| )




' ' exempted from the visa for entry, exit arild transit through the territory of the state of other
"g Contracting Party for the designated period.

i 2. The provisions of paragraph (1) of S'this Article shall also apply to family members,
mcludmg persons in custody, holders of valid dlplomatlc ofﬁcxal service and ordinary
| passports. Z

%Article 5

1. Citizens of state of both Confractir;lg Parties shall, in case of loss or damage of
documents valid during their stay on the territory of the statc of other Contracting Party,
leave the territory of that state on the basis of the new valid document issued by a
diplomatic or consular mission of their cfjtizenship, without a visa or other permit from the
competent authorities of the receiving state.
, i
4 2. Citizens of state of both Contracting Parties who are unable to leave the territory of the
state of other Contracting Party within the period specified in the first paragraph of Article
& 3 of this Agrcement due to exceptional cwcurnstances (illness or natural disasters) and have
i documentary or other reliable evidence of such circumstances, may apply to the rclevant
& authorities for the extension of the resncience permit on the territory of the state of other

i Comractmg Party for a period necessary to return to the country of which they are nationals
ior havc thelr permanent residence.
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Article 6

4 1. Each Contracting Party reserves the fight to refuse the entry into its state territory of
| nationals of the statc of other Contracting Party, to cancel or shorten the period of stay in
1 the country in.the case of acts that wolate the laws and regulations of'the statc of receiving
1 Party. " :

4 2. Each Contracting Party shall ask that citizens of the state of other Contracting Part}
presentmg false or forged documents to; the other:Party's border authoritics or who have
1 ov erstayed the period provided for in Article 1 of this Agreement or who have violated the
1 existing rules governing the procedure of entiry and exit of the state of other Contracting
% Party shall without delay, exit of the temgory of state of other Contracting Party.

%Article 7

i The Contracting Parties shall inform eacﬁ other immediately of making any amendments to

4 the relevant laws and regulations concemmg the entry, movement and residence of
4 foreigners.
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‘Article 8

i This Agreement does not affect the obligétions of nationals of the states of both Contracting

¥ Parties to comply w1th the laws and rengatlons in force on the territory of the state of other
| Contracting Party.

Article 9

P This Agreement does not affect the rigl'it of the competent authorities of the Contracting
& Parties to refuse the holder of the dlplonlatlc, official, service or ordinary passport of the
& other Contracting Party permission to enter or stay: in accordance with the provisions of
Article 1 if such person is declared unde51rable or persona non grata

érticle 10
é

| .
i “Each Contracting Party reserves the right to suspend totally or partially the application of

this Agreement for reasons of national securlty, order or pubhc health. When a Contracting

'A.Pam’ decides to suspend the prov1s:ops of this :Agreement it shall notify the other

Coniracting Party through diplomatic channels of the suspension which shall enter into
force 90 days after the date of the recelpt of notlﬁcatl,on

.é\rticie 11

Under the mutuaiunderstanding of the COntractmg Partics, amendments and additions may
be infroduced-io this: Agreement in the form of separate Protocols formmg an integral part

of this Agreement and shall enter into force in accorﬂance with the provisions of Article 13

of this-Agreement.
i

1

Articie 12

&

1. Each Conrtracting Party shall provide mplomatlc official, service and ordinary passports

1o the other Contracting Party through dlplornatlc, channels within 30 days from signing

date of this Agreement.

2. In the case of the introduction of new types of cfip’lomatic official, service or ordinary

paSSports, inciuding making changes to ¢xasiing ones, the Contracting Party shall provide
4 the other Contracting Party with diplomatic, . ofhcnal service and ordinary passports,

4 through diplomatic channels, at least. 30 days pnor to the entry into service of new or
1 modified passports.
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%.rﬁcle 13

§

- 1. This ‘Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force on the

?

%

| 30th day after the receipt of the last written notification by the Contracting Parties through
diplomatic channels of the completion of the thmal procedures necessary for its entry into

: force,
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2. Each Contractmg Party may denounce this Agreement by written notlﬁcatlon addressed
to the other Contracting Party by dlplomatlc channels. Thus, the Agreement will cease to be

valid upon the expiration of the 90-day penod after recelpt by the other Contracting Party
of the denunc1at10n notice.
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1 In witness whereof, the undersigned, bemg duly authorized by the respective Governments,
4 have 51gned this Agreement. »

5
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Done at / o o/wv Tt T f/ aAZ ‘é l 2013 in. Romanian apnd English, both texts
§ being equally authentic. In ase of dwergence in “the interpretation or application of the
.t provisions. of thls Agreement the Enghsh text shall be the reference

i |

i
i

For the Government of the For the Government of the Federation of
Republic of Meldova Saint Kitts and Nevis




Prin prezenta confirm ca textul aliturat este o copie autenticd a Acordului intre-
Guvernul Republicii Moldova si Guvernul Federatiei Saint Kitts si Nevis
privind abolirea regimului de vize pentru posesorii pasapoartelor diplomatice,
oficiale. de serviciu si ordinare (L.ondra, 2 martie 2018), originalul cdruia este
depozitat la Arhiva Tratatelor a Ministerului Afacerilor Externe si Integrarii
Europene.

Anatol CEBUC,
Sef al Directiei Drept International a
Ministerului Afacerilor Externe §i
Integrarii Europene



